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נִי1 בְּ֭
Сын–мой,

י תּוֹרָתִ֣
учение–моё
H8451

אַל־
не–
H0408

ח תִּשְׁכָּ֑
забывай,
H7911

י וּמִ֝צְוֹתַ֗
и–заповеди–мои
H4687

ר יִצֹּ֥
пусть–хранит
H5341

ךָ׃ לִבֶּֽ
сердце–твоё.

Сын мой! наставления моего не забывай, и заповеди мои да хранит сердце твое;

י2 כִּ֤
Ибо

רֶךְ אֹ֣
долготу
H0753

יָמִ֭ים
дней
H3117

וּשְׁנ֣וֹת
и–годы
H8141

חַיִּ֑ים
жизни

וְשָׁ֝ל֗וֹם
и–мир
H7965

יפוּ יוֹסִ֥
добавят
H3254

ךְ׃ לָֽ
тебе.

ибо долготы дней, лет жизни и мира они приложат тебе.

סֶד3 חֶ֥
Милость

ת וֶאֱמֶ֗
и–истина
H0571

ל־ אַֽ
пусть–не–
H0408

זְבֻ֥ךָ יַעַ֫
оставят–тебя,

ם קָשְׁרֵ֥
обвяжи–их
H7194

עַל־
на–

גַּרְגְּרוֹתֶ֑יךָ
шею–твою,
H1621

ם תְבֵ֗ כָּ֝
напиши–их
H3789

עַל־
на–

ל֥וּחַ
скрижали
H3871

ךָ׃ לִבֶּֽ
сердца–твоего.

Милость и истина да не оставляют тебя: обвяжи ими шею твою, напиши их на скрижали сердца твоего,

וּמְצָא־4
И–найдёшь–
H4672

ן חֵ֖
благодать
H2580

ׂכֶל־ וְשֵֽ
и–разум–
H7922

ט֑וֹב
добрый

בְּעֵינֵי֖
в–глазах

ים אֱלֹהִ֣
Элохим
H0430

ם׃ וְאָדָֽ
и–человека.
H0120

פ
§

и обретешь милость и благоволение в очах Бога и людей.

בְּטַח5֣
Уповай
H0982

אֶל־
на–
H0413

יְה֭וָה
ЙХВХ
H3068

בְּכָל־
всем–
H3605

ךָ לִבֶּ֑
сердцем–твоим,

וְאֶל־
и–на–
H0413

ינָתְךָ֗ ֝ בִּֽ
разумение–твоё
H0998

אַל־
не–
H0408

ן׃ תִּשָּׁעֵֽ
полагайся.
H8172

Надейся на Господа всем сердцем твоим, и не полагайся на разум твой.

בְּכָל־6
Во–всех–
H3605

דְּרָכֶ֥יךָ
путях–твоих
H1870

דָעֵה֑וּ
познавай–Его,
H3045

וְה֝֗וּא
и–Он
H1931

ר יְיַשֵּׁ֥
выпрямит
H3474

יךָ׃ רְחֹתֶֽ אֹֽ
стези–твои.
H0734

Во всех путях твоих познавай Его, и Он направит стези твои.

אַל־7
Не–
H0408

י תְּהִ֣
будь
H1961

חָכָם֣
мудрым
H2450

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–глазах–своих,

א יְרָ֥
бойся
H3372

אֶת־
את־
H0853

יְה֝וָ֗ה
ЙХВХ
H3068

וְס֣וּר
и–отвращайся
H5493

ע׃ מֵרָֽ
от–зла.

Не будь мудрецом в глазах твоих; бойся Господа и удаляйся от зла:

פְאוּת8 רִ֭
Исцелением
H7500

י תְּהִ֣
будет
H1961

ךָ לְשָׁרֶּ֑
для–тела–твоего,
H8270

וְשִׁ֝קּ֗וּי
и–освежением
H8250

יךָ׃ לְעַצְמוֹתֶֽ
для–костей–твоих.
H6106

это будет здравием для тела твоего и питанием для костей твоих.
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ד9 כַּבֵּ֣
Чти
H3513

אֶת־
את־
H0853

יְה֭וָה
ЙХВХ
H3068

מֵהוֹנֶךָ֑
из–имущества–твоего,
H1952

ית וּמֵ֝רֵאשִׁ֗
и–от–начатков
H7225

כָּל־
всех–
H3605

ךָ׃ תְּבוּאָתֶֽ
плодов–твоих.
H8393

Чти Господа от имения твоего и от начатков всех прибытков твоих,

וְיִמָּלְא֣ו10ּ
И–наполнятся
H4390

אֲסָמֶי֣ךָ
житницы–твои
H0618

שָׂבָע֑
изобилием,
H7647

וְתִ֝יר֗וֹשׁ
и–молодым–вином
H8492

יךָ יְקָבֶ֥
точила–твои
H3342

צוּ׃ יִפְרֹֽ
переполнятся.
H6555

פ
§

и наполнятся житницы твои до избытка, и точила твои будут переливаться новым вином.

מוּסַר11֣
Наставление
H4148

יְה֭וָה
ЙХВХ,
H3068

בְּנִי֣
сын–мой,

אַל־
не–
H0408

תִּמְאָס֑
отвергай,

וְאַל־
и–не–
H0408

ץ קֹ֗ תָּ֝
тяготись
H6973

בְּתוֹכַחְתּֽוֹ׃
обличением–Его.

Наказания Господня, сын мой, не отвергай, и не тяготись обличением Его;

י12 כִּ֤
Ибо

אֶ֥ת
את־
H0853

ר אֲשֶׁ֣
кого

יֶאֱהַב֣
любит
H0157

יְהוָה֣
ЙХВХ,
H3068

יחַ יוֹכִ֑
обличает,
H3198

ב וּכְ֝אָ֗
и–как–отец
H0001

אֶת־
את־
H0853

ן בֵּ֥
сына,

ה׃ יִרְצֶֽ
которому–благоволит.
H7521

ибо кого любит Господь, того наказывает и благоволит к тому, как отец к сыну своему.

אַשְׁרֵ֣י13
Блажен
H0835

אָדָ֭ם
человек,
H0120

מָצָא֣
нашедший
H4672

חָכְמָה֑
мудрость,
H2451

ם וְאָ֝דָ֗
и–человек,
H0120

יק יָפִ֥
получающий
H6329

תְּבוּנָֽה׃
разум.
H8394

Блажен человек, который снискал мудрость, и человек, который приобрел разум, -

י14 כִּ֤
Ибо

ט֣וֹב
лучше

סַ֭חְרָהּ
торговля–ею,
H5504

מִסְּחַר־
чем–торговля–
H5505

סֶף כָּ֑
серебром,
H3701

וּמֵ֝חָר֗וּץ
и–чем–золото —

הּ׃ תְּבוּאָתָֽ
прибыль–её.
H8393

потому что приобретение ее лучше приобретения серебра, и прибыли от нее больше, нежели от золота:

רָה15 יְקָ֣
Драгоценна
H3368

הִי֭א
она
H1931

]מפניים[
[ктив:мипаниьим]
H6443

)מִפְּנִינִי֑ם(
(более–жемчуга),
H6443

וְכָל־
и–все–
H3605

יךָ פָצֶ֗ חֲ֝
желания–твои
H2656

א ֹ֣ ל
не
H3808

שְׁווּ־ יִֽ
сравнятся–

הּ׃ בָֽ
с–нею.

она дороже драгоценных камней; [никакое зло не может противиться ей; она хорошо известна всем, 
приближающимся к ней,] и ничто из желаемого тобою не сравнится с нею.

רֶך16ְ אֹ֣
Долгота
H0753

יָמִ֭ים
дней
H3117

ימִינָהּ֑ בִּֽ
в–правой–руке–её,
H3225

הּ שְׂמאֹולָ֗ בִּ֝
в–левой–руке–её —
H8040

שֶׁר עֹ֣
богатство
H6239

וְכָבֽוֹד׃
и–честь.
H3519

Долгоденствие - в правой руке ее, а в левой у нее - богатство и слава; [из уст ее выходит правда; закон и 
милость она на языке носит;]
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דְּרָכֶ֥יה17ָ
Пути–её —
H1870

דַרְכֵי־
пути–
H1870

נֹ֑עַם
приятности,
H5278

כָל־ וְֽ
и–все–
H3605

יבוֹתֶ֣יהָ נְתִ֖
стези–её —

שָׁלֽוֹם׃
мир.
H7965

пути ее - пути приятные, и все стези ее - мирные.

עֵץ־18
Дерево–
H6086

חַיִּ֣ים
жизни

הִי֭א
она
H1931

ים לַמַּחֲזִיקִ֣
для–держащихся
H2388

הּ בָּ֑
за–неё,

תֹמְכֶ֥יהָ וְֽ
и–поддерживающие–её —
H8551

ׁר׃ מְאֻשָּֽ
блаженны.
H0833

פ
§

Она - древо жизни для тех, которые приобретают ее, - и блаженны, которые сохраняют ее!

הוָ֗ה19 יְֽ
ЙХВХ
H3068

בְּחָכְמָ֥ה
мудростью
H2451

יָֽסַד־
основал–
H3245

אָרֶ֑ץ
землю,
H0776

כּוֹנֵן֥
установил

יִם מַ֗ שָׁ֝
небеса
H8064

בִּתְבוּנָֽה׃
разумом.
H8394

Господь премудростью основал землю, небеса утвердил разумом;

בְּ֭דַעְתּו20ֹ
Знанием–Его
H1847

תְּהוֹמ֣וֹת
бездны
H8415

עוּ נִבְקָ֑
разверзлись,
H1234

ים וּשְׁ֝חָקִ֗
и–облака
H7834

יִרְעֲפוּ־
каплют–
H7491

ל׃ טָֽ
росой.
H2919

Его премудростью разверзлись бездны, и облака кропят росою.

נִי21 בְּ֭
Сын–мой,

אַל־
пусть–не–
H0408

יָלֻז֣וּ
уходят
H3868

מֵעֵינֶי֑ךָ
из–глаз–твоих,

ר נְצֹ֥
храни
H5341

שִׁיָּ֗ה תֻּ֝
мудрость
H8454

ה׃ וּמְזִמָּֽ
и–рассудительность.
H4209

Сын мой! не упускай их из глаз твоих; храни здравомыслие и рассудительность,

הְי֣ו22ּ וְיִֽ
И–будут
H1961

חַיִּ֣ים
жизнью

ךָ לְנַפְשֶׁ֑
душе–твоей
H5315

ן וְחֵ֝֗
и–украшением
H2580

יךָ׃ לְגַרְגְּרֹתֶֽ
для–шеи–твоей.
H1621

и они будут жизнью для души твоей и украшением для шеи твоей.

אָ֤ז23
Тогда

תֵּלֵךְ֣
будешь–ходить
H3212

לָבֶטַ֣ח
в–безопасности
H0983

ךָ דַּרְכֶּ֑
путь–твой,
H1870

וְרַ֝גְלְךָ֗
и–нога–твоя
H7272

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִגּֽוֹף׃
преткнётся.
H5062

Тогда безопасно пойдешь по пути твоему, и нога твоя не споткнется.

אִם־24
Если–

ב תִּשְׁכַּ֥
ляжешь —
H7901

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תִפְחָד֑
убоишься,
H6342

וְשָׁ֝כַבְתָּ֗
и–ляжешь —
H7901

עָרְבָ֥ה וְֽ
и–сладок–будет
H6149

ךָ׃ שְׁנָתֶֽ
сон–твой.
H8142

Когда ляжешь спать, - не будешь бояться; и когда уснешь, - сон твой приятен будет.

אַל־25
Не–
H0408

תִּ֭ירָא
бойся
H3372

חַד מִפַּ֣
от–страха
H6343

ם פִּתְאֹ֑
внезапного,
H6597

וּמִשֹּׁאַ֥ת
и–от–погибели

ים שָׁעִ֗ רְ֝
нечестивых,
H7563

י כִּ֣
когда

א׃ ֹֽ תָב
придёт.
H0935

Не убоишься внезапного страха и пагубы от нечестивых, когда она придет;

י־26 כִּֽ
Ибо–

יְה֭וָה
ЙХВХ
H3068

יִהְיֶה֣
будет
H1961

בְכִסְלֶךָ֑
упованием–твоим
H3689

וְשָׁמַ֖ר
и–сохранит
H8104

רַגְלְךָ֣
ногу–твою
H7272

כֶד׃ מִלָּֽ
от–ловушки.
H3921

потому что Господь будет упованием твоим и сохранит ногу твою от уловления.
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אַל־27
Не–
H0408

תִּמְנַע־
удерживай–
H4513

ט֥וֹב
благо

מִבְּעָלָי֑ו
от–владельцев–его,
H1167

בִּהְי֨וֹת
когда–есть
H1961

לְאֵ֖ל
в–силе
H0410

]ידיך[
[ктив:йадеха]
H3027

)יָדְךָ֣(
(руки–твоей)
H3027

לַעֲשֽׂוֹת׃
сделать.

Не отказывай в благодеянии нуждающемуся, когда рука твоя в силе сделать его.

אַל־28
Не–
H0408

אמַ֤ר תֹּ֘
говори
H0559

]לרעיך[
[ктив:лереаха]
H7453

עֲךָ֨  ׀()לְרֵֽ
(ближнему–твоему):
H7453

לֵךְ֣
«Иди
H3212

וָשׁ֭וּב
и–возвращайся,
H7725

וּמָחָ֥ר
и–завтра
H4279

ן אֶתֵּ֗
дам» —
H5414

וְיֵשׁ֣
когда–есть
H3426

ךְ׃ אִתָּֽ
с–тобою.
H0854

Не говори другу твоему: "пойди и приди опять, и завтра я дам", когда ты имеешь при себе. [Ибо ты не 
знаешь, что родит грядущий день.]

אַל־29
Не–
H0408

שׁ תַּחֲרֹ֣
замышляй

עַל־
на–

רֵעֲךָ֣
ближнего–твоего
H7453

רָעָה֑
зло,

וְהֽוּא־
а–он–
H1931

ב יוֹשֵׁ֖
живёт
H3427

לָבֶטַ֣ח
в–безопасности
H0983

ךְ׃ אִתָּֽ
с–тобою.
H0854

Не замышляй против ближнего твоего зла, когда он без опасения живет с тобою.

אַל־30
Не–
H0408

]תרוב[
[ктив:тарув]
H7378

יב( )תָּרִ֣
(ссорься)
H7378

עִם־
с–

אָדָ֣ם
человеком
H0120

חִנָּ֑ם
напрасно,
H2600

אִם־
если–

א ֹ֖ ל
не
H3808

גְמָלְךָ֣
причинил–он–тебе
H1580

ה׃ רָעָֽ
зла.

Не ссорься с человеком без причины, когда он не сделал зла тебе.

אַל־31
Не–
H0408

קַנֵּא תְּ֭
завидуй
H7065

בְּאִ֣ישׁ
человеку
H0376

חָמָס֑
насилия,
H2555

וְאַל־
и–не–
H0408

ר בְחַ֗ תִּ֝
избирай
H0977

בְּכָל־
никакого–
H3605

יו׃ דְּרָכָֽ
из–путей–его.
H1870

Не соревнуй человеку, поступающему насильственно, и не избирай ни одного из путей его;

י32 כִּ֤
Ибо

תוֹעֲבַת֣
мерзость–для–ЙХВХ —
H8441

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

נָל֑וֹז
развращённый,
H3868

אֶת־ וְֽ
а–с–
H0854

ים יְשָׁרִ֥
прямыми —
H3477

סוֹדֽוֹ׃
тайна–Его.
H5475

потому что мерзость пред Господом развратный, а с праведными у Него общение.

מְאֵרַ֣ת33
Проклятие–ЙХВХ —
H3994

יְה֭וָה
ЙХВХ
H3068

בְּבֵי֣ת
на–доме

ע רָשָׁ֑
нечестивого,
H7563

וּנְוֵה֖
а–жилище

ים צַדִּיקִ֣
праведников
H6662

ךְ׃ יְבָרֵֽ
благословит.
H1288

Проклятие Господне на доме нечестивого, а жилище благочестивых Он благословляет.

אִם־34
Если–

ים לַלֵּצִ֥
над–насмешниками
H3887

הֽוּא־
Он–
H1931

יָלִ֑יץ
насмехается,
H3887

]ולעניים[
[ктив:велааниим]
H6041

ים( )וְלַ֝עֲנָוִ֗
(то–смиренным)
H6035

יִתֶּן־
даёт–
H5414

ן׃ חֵֽ
благодать.
H2580
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Если над кощунниками Он посмевается, то смиренным дает благодать.

כָּ֭בוֹד35
Славу
H3519

ים חֲכָמִ֣
мудрецы
H2450

יִנְחָל֑וּ
наследуют,
H5157

ים וּכְ֝סִילִ֗
а–глупцы
H3684

ים מֵרִ֥
возносят

קָלֽוֹן׃
бесчестие.
H7036

פ
§

Мудрые наследуют славу, а глупые - бесславие.
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